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APPLICATION FOR A NEW LETTER OF GUARANTEE
TERMS AND CONDITIONS
In consideration hereof, I/we hereby undertake to discharge
all my/our obligations and liabilities which the bank has
guaranteed and to hold “the bank”, its successors and
assigns harmless and indemnified against all actions,
proceedings, claims, demands which may be brought or
made against it and also against all losses, damage, costs,
charges and expenses which it may suffer or incur by reason
or in consequence hereof or in connection therewith and on
demand to procure its release from the said guarantee. I/We
further undertake on demand to do, perform and execute
and cause to be done, performed and execute any act, deed
matter or thing which the bank may require as further
security and for indemnifying the bank against the consequence
of the said guarantee given by the bank or otherwise in
connection with the said guarantee and in particular,
without prejudice to the generality of the foregoing, to
deposit with the bank cash or other collateral security
satisfactory to the bank which is to be held by the bank as
security for this transaction but may be applied against any
other indebtedness or liability of the undersigned now
existing or hereafter arising, direct or contingent due or to
become due, to the bank or to any of its affiliates or subsidiaries,
or to any of its or their offices, branches or agents.
I/We also undertake to reimburse to the bank on demand
any amount that the bank may pay pursuant to its above
mentioned obligation and undertaking, regardless of
whether or not the party in whose favour such obligation
was incurred or to whom such undertaking was given by
the bank was genuinely justified in making claim against
the bank there under. If the obligation includes conditions
for payment in addition to the demand of the beneficiary
then the bank's decision on whether these conditions
have been fulfilled shall be final and binding.
This guarantee shall be in addition to and shall not affect
or prejudice any other or further security required or
obtained by the bank in connection with this matter. This
indemnity shall remain valid until the obligation to
which it relates and/or any renewal or extension thereof
has in the bank sole judgment (notwithstanding the
terms thereof) expired or been released.

ﺷــــــﺮﻭﻁ ﻭﺃﺣـــﻜــــﺎﻡ
/ﻧﺘﻌﻬــﺪ ﺑﺎﻟـــﻮﻓﺎﺀ ﺑـــﺎﻟﺘــﺰﺍﻣــــﺎﺗــﻲ/ ﺃﺗﻌـــﻬﺪ، ﺑﻤـــﻮﺟــﺐ ﻫـــﺬه ﺍﻟـــﺸــﺮﻭﻁ
 ﺩﻳـــﻮﻧﻨـــﺎ ﺍﻟـــﺘـــﻲ ﺿـﻤﻨﻬﺎ ﺍﻟﻤﺼــﺮﻑ ﻭ ﺑﺄﻻ/ﺇﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺗﻨﺎ ﻭﺩﻳـــﻮﻧـــﻲ
 ﻭﺃﻥ،  ﻧﻌـﺮﺽ ﺍﻟــــﻤــــﺼــــﺮﻑ ﻭﻭﺭﺛــــﺘـــﺔ ﻭﺍﻟــﻤﺤﺎﻝ ﻟﻬﻢ ﻟﻠﻀﺮﺭ/ﺃﻋــﺮﺽ
 ﻧﻌــﻮﺿـﻪ ﻋــــﻦ ﻛـــﻞ ﻣـــﺎﻗـــﺪ ﻳﺘـــﻌـــﺮﺽ ﻟـــﻪ ﻣـــﻦ ﺩﻋـــﺎﻭﻯ/ﺃﻋــﻮﺿﻪ
ﻭﺇﺟـــﺮﺍﺀﺍﺕ ﻭﻣــﺮﻓــﻌـــﺎﺕ ﻭﻣـــﻄـــﺎﻟﺒـــﺎﺕ ﻋــــﻦ ﻛـــﻞ ﺍﻟـــﺨـﺴـــﺎﺋـــﺮ
ﻭﺍﻷﺿـــﺮﺍﺭ ﻭﺍﻟﺘـﻜﺎﻟـﻴﻒ ﻭﺍﻟﺮﺳـﻮﻡ ﻭﺍﻟـﻤﺼـﺎﺭﻳﻒ ﺍﻟﺘـﻲ ﻗـﺪ ﻳﺘـﺤـﻤـﻠـﻬـﺎ
/ ﺇﻧﻨﺎ ﻋـﻠﻰ ﺍﺳﺘﻌﺪﺍﺩ ﺩﺍﺋﻢ ﺃﻥ ﺃﺧﻠﻲ/  ﻭﺇﻧﻨﻲ، ﻧﺘﻴـﺠـﺔ ﺫﻟﻚ ﺃﻭﺑﺴﺒﺒﻪ
ﺇﻧﻨﺎ/  ﻛـﻤـﺎ ﺃﻧﻨـﻲ. ﻧﺨﻠﻲ ﺫﻣﺘﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﻋﻨﺪ ﺍﻟـﻄﻠﺐ
 ﻧﻨـــﺠـــﺰ/ ﻧـــﺆﺩﻱ ﻭﺃﻧــــﺠـــﺰ/ ﻧﺘﻌﻬﺪ ﺃﻳﻀﺎً ﻭﻋﻨﺪ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺃﻥ ﺃﺅﺩﻱ/ﺃﺗﻌـﻬﺪ
 ﻧﻌﻤـﻞ ﻋــﻠﻰ ﺃﺩﺍﺀ ﻭﺇﻧﺠـــﺎﺯ ﻭﺗـــﻨـــﻔـــﻴــــﺬ/ ﻧـــﻨﻔـــﺪ ﻭﺃﻥ ﺍﻋﻤﻞ/ﻭﺃﻧﻔـــﺬ
 ﻧﻌــﻮﺽ/ﻛـــﻞ ﻣـــﺎﻳﻄــﻠـــﺒﻪ ﺍﻟﻤــﺼـﺮﻑ ﻛﻀﻤــﺎﻥ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﻭﺃﻥ ﺃﻋــﻮﺽ
ﺍﻟـﻤــﺼـــﺮﻑ ﻋـــﻦ ﻛـــﻞ ﻣــــﺎﻳﺘـــﺮﺗﺐ ﻋـــﻠـــﻰ ﺍﻟــــﻀــــﻤــﺎﻥ ﺍﻟــﻤـــﺬﻛـــﻮﺭ
 ﻭﺑﺨــﺎﺻـــﺔ، ﺍﻟـــﻤـــﻘـــﺪﻡ ﻣـــﻦ ﻗــﺒﻠــﻪ ﻭﻛﻞ ﻣﺎﻳﺘﺼﻞ ﺑﺎﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ
 ﻧـﻮﺩﻉ ﻟﺪﻯ ﺍﻟـﻤﺼــﺮﻑ/  ﺃﻥ ﺃﻭﺩﻉ-ﺩﻭﻥ ﺍﻟــﻤﺴــﺎﺱ ﺑﻌـﻤــﻮﻣﻴﺔ ﻣﺎﺳﺒــﻖ
ﺿــﻤــﺎﻧﺎً ﺇﺿــﺎﻓﻴــﺎ ﻧﻘــﺪﻳــﺎً ﺃﻭ ﻏـﻴﺮ ﻧﻘــﺪﻱ ﻳﻘﺒـﻠـﻪ ﻭﻳﺤـﺘـﻔـﻆ ﺑﻪ ﻛﻀــﻤﺎﻥ
ﻟﻬــﺬه ﺍﻟﻤــﻌــﺎﻣــﻠﺔ ﻭﻳﺠــﻮﺯ ﺍﺳﺘﺨــﺪﺍﻣـﻪ ﻟﺴﺪﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺪﻳﻮﻧﻴﺔ ﺃﻭ
ﻣــﺴـﺆﻭﻟﻴــﺔ ﻣﺎﻟﻴــﺔ ﻋـﻠـﻰ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﺃﺩﻧﺎه ﺳﻮﺍﺀ ﺣﺎﻟﻴﺔ ﺃﻭﻗـﺪ ﺗﻨﺸﺄ ﻓـﻴﻤـﺎ
 ﻭﺳـﻮﺍﺀ ﺃﻛﺎﻧـﺖ ﻣﺒــﺎﺷـﺮﺓ ﺃﻭ ﻣﺤــﺘﻤـﻠﺔ ﺍﻻﺳﺘﺤـﻘﺎﻕ ﺃﻭ ﺳﺘﺴﺘﺤﻖ،ﺑﻌــﺪ
ﺃﻭ ﻷﻱ ﻣﻦ، ﻟﻠــﻤﺼــﺮﻑ ﺃﻭ ﻷﻱ ﻣــﻦ ﻓــﺮﻭﻋﻪ ﺃﻭ ﻣـﺆﺳﺴﺎﺗﻪ ﺍﻟﺸﻘﻴﻘـﺔ
. ﻣﻜﺎﺗﺐ ﻫﺬه ﺍﻟﻔﺮﻭﻉ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺃﻭ ﻓﺮﻭﻋﻬﺎ ﻭﻭﻛﻼﺋﻬﺎ
 ﻧﺴـﺪﺩ ﻟﻠﻤﺼـﺮﻑ ﺃﻱ ﻣﺒﻠـﻎ ﻗﺪ/ ﻧﺘﻌﻬــﺪ ﺃﻳﻀــﺎً ﺃﻥ ﺃﺳــﺪﺩ/ﻛﻤـﺎ ﺃﺗﻌــﻬــﺪ
ﻳﺪﻓـﻌﻪ ﺑﻤــﻮﺟـﺐ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟـﺘﻌــﻬــﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤـــﺬﻛـــﻮﺭﺓ ﺃﻋـــﻼه ﺑﻐــﺾ
ﺍﻟﻨﻈــﺮ ﻋــﻤــﺎ ﺇﺫﺍ ﻛــﺎﻧﺖ ﻣــﻄــﻠﺒﺔ ﺍﻟﺠــﻬـــﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﺗﺤــﻤــﻞ ﻷﺟـﻠﻬـﺎ ﻫﺬﺍ
ﺇﺫﺍ. ﺍﻻﻟﺘـــﺰﺍﻡ ﺃﻭ ﻗـــﺪﻡ ﻟﻬـــﺎ ﺍﻟﻤﺼﺮﻑ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻌﻬﺪ ﻣﺒﺮﺭﺓ ﺣﻘﻴﻘﺔ ﺃﻡ ﻻ
ﺷﻤﻞ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺷﺮﻭﻃﺎ ﻟﻠﺴﺪﺍﺩ ﺇﻟﻲ ﺟﺎﻧﺐ ﻃﻠﺐ ﺍﻟﻤﺴﺘﻔﻴﺪ ﻓﺈﻥ ﻗﺮﺍﺭ
ﺍﻟﻤﺼــﺮﻑ ﻋﻨــﺪﺋﺬ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠــﻖ ﺑﺎﻟـﻮﻓﺎﺀ ﺑﻬﺬه ﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﻧﻬﺎﺋﻴﺎ
. ًﻭﻣﻠﺰﻣﺎ
 ﻭﻟﻦ ﻳﺆﺛـــﺮ ﻋــﻠــﻰ ﺃﻭ ﻳﺨــﻞ ﺑﺄﻱ- ًﻫـــﺬﺍ ﺍﻟﻀـــﻤــــﺎﻥ ﺳﻴــــﻜــــﻮﻥ ﺇﺿـــﺎﻓﻴـــﺎ
ﺿـــﻤـــﺎﻧﺎﺕ ﺃﺧـــﺮﻯ ﺗﻢ ﻃـــﻠـــﺒﻬـــﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﺤــﺼﻮﻝ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﻤﺼﺮﻑ
 ﻳﺴــــﺮﻱ ﻫــــﺬﺍ ﺍﻟﺘـــﻌـــﻮﻳــﺾ )ﺑﺎﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ. ﻓﻴﻤــــﺎ ﻳﺘﺼـــﻞ ﺑﻬــــﺬﺍ ﺍﻷﻣــــﺮ
ﺍﻟـــﺸـــﺮﻭﻁ ﺍﻟﺘـــﻲ ﺗﺤـــﻜـــﻢ ﺫﻟﻚ( ﺇﻟﻲ ﺣــﻴﻦ ﺍﻧﻘــﻀﺎﺀ ﺃﻭ ﺍﻋـﻔﺎﺀ ﺍﻻﻟﺘـﺰﺍﻡ
. ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﺠﺪﻳﺪ ﺃﻭ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﻟﻪ/ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﻪ ﻭ

The Bank has the full right, without obligation, to extend
or cancel the mentioned Guarantee without recourse to
me/ us.

 ﺍﻟﺤـﻖ ﻓﻲ ﺗﺠـــﺪﻳﺪ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎﺀ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ-  ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺘـــﺰﺍﻡ- ﻭﻟﻠﺒﻨـــﻚ
.  ﺇﻟﻴﻨﺎ/ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺮﺟﻮﻉ ﺇﻟﻲ

I/We authorize Al Baraka Islamic Bank to debit my/our
account with all Commissions and charges related to
the above Letter of Guarantee.

ﻳﺤــــﻤــــﻞ
 ﺑﻨـــــﻚ ﺍﻟﺒـــﺮﻛـــــﺔ ﺍﻹﺳﻼﻣﻲ ﺑﺄﻥ/ ﺇﻧﻨــــﺎ ﺃﻓـــــــﻮﺽ/ ﻭﺇﻧﻨـــــﻲ
ّ
 ﺣﺴـــﺎﺑﻨﺎ ﺍﻟﻤــﺼــﺮﻓﻲ ﺑﻜـﻞ ﺍﻟﻌﻤﻮﻻﺕ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﺘﺮﺗﺒﺔ ﻋــﻠﻰ/ﺣﺴـــﺎﺑﻲ
.ﺧﻄﺎﺏ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ

I/We place on record that upon my/our application and for my/our benefit Al Baraka Bank (THE BANK) has been, under the
terms and conditions on the reverse of this application approved and accepted by me/us, kindly requested by me/us to
issue the Letter of Guarantee mentioned below.
Bid Bond

Performance Bond

Advance Payment

Deferred Payment

Financial

Open Ended

Others

Beneficiary’s Name, Address
& Contact Numbers

Amount and Currency “in Figures”
Amount “in Words”
Starting Date
Expiry Date
Contract No. & project
“Reasons for issuing the
Guarantee”

Principal Name & Address

Contact Person

Authorized Signatory/ies

Contact Name

Company’s Stamp

Account No.:

Date:
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